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На сегодняшний день качественный перевод художественных текстов, в которых используются графические, фонетические и иные стилистические средства, как никогда востребован благодаря существующей в данный момент тенденции к созданию сложных образов на основе культурных аллюзий в художественных произведениях. 
Сохранение коммуникативной интенции и прагматической цели автора художественного произведения – один из важнейших аспектов, принимаемых во внимание при переводе художественной литературы. На данный момент в массовой культуре все большее значение придается образу персонажей различных франшиз и их психологическому портрету, из чего следует, что проблема сохранения образа и психологического портрета персонажа в переводе представляет собой большую ценность.
Стилистические средства представляют собой намеренное и осознанное усиление какой-либо структурной или семантической черты языковой единицы (нейтральной или экспрессивной), которое достигает обобщения и типизации и становится таким образом порождающей моделью. К стилистическим средствам относятся стилистические фигуры и тропы, синтаксические или стилистические фигуры, увеличивающие эмоциональность и экспрессивность высказываний за счет необычного синтаксического построения [1]. Именно применение различных стилистических средств позволяет художественному тексту наиболее эффективно достигать коммуникативной задачи благодаря усилению экспрессии.
Для описываемых в работах И. Р. Гальперина стилистических средств можно предложить следующую классификацию:
    • лексико-фразеологические;
    • синтаксические;
    • фонетические (звуковая организация высказывания);
    • графические (графическое оформление прямой речи).
В рассматриваемом в исследовании романе одной из важнейших функциональных доминант являются особенности речи и мыслительного процесса персонажей, проявляющиеся в стилистических (чаще всего, в фонетических и графических) приемах. Их адекватный и корректный перевод необходим для сохранения созданных автором образа и психологического портрета. Особенности могут проявляться в совершении ошибок (например, характерных для носителя языка: например, слово «irregardless» с двумя семами отрицания, связанных с непониманием определенных концепций: фразы «putative from the law», «sheer tapestry of justice» и т. д. [5]) «словесная эквилибристика» [2] с использованием слов-перевертышей, палиндромов; возрастные особенности речи, характерные для детей, не научившихся еще писать и читать (и из-за этого интуитивно познающих правила словообразования [3]), выбор определенных речевых конструкций и т. д. Таким образом, для любой вышеперечисленной особенности необходимо подбирать алгоритм и стратегию перевода, удовлетворяющую коммуникативной интенции автора (создать определенную атмосферу, образ; вызвать в читателе определенную эмоцию, призвать взглянуть на ситуацию с другой стороны и т. д.). Например, чтобы перевести вышеупомянутый пример «sheer tapestry of justice» (вместо слова «tapestry» подразумевалось «travesty», буквально «пародия на справедливость», «издевательство над справедливостью»), следует воспользоваться компенсацией и прибегнуть к тому же принципу «создания» ошибки из исходного текста: взять верно употребленное слово (здесь: пародия или издевательство) и попытаться подобрать существующее (важно!) слово, которое хотя бы отдаленно звучало бы похоже на слово исходное: например, пародия → рапсодия; «это какая-то рапсодия на справедливость».
Также большую значимость в процессе перевода стилистических средств и прочих средств выразительности играют фоновые знания переводчика. При создании художественного текста его автор вкладывает в него информацию не только основную (например, сюжет, нарратив, описания персонажей и т. д.), но и фоновую (отсылки, аллюзии, идеологические пристрастия, неоднозначности выражения или содержания) с предположением, что реципиент (читатель) разделяет с ним эти фоновые знания [4].  Однако в случае если исходный текст подвергается переводу на иностранный язык, ответственность за обнаружение побочной и фоновой информации и последующую ее передачу средствами другого языка ложится именно на переводчика. Именно поэтому  с особым вниманием следует походить к обнаружению фоновой информации в тексте, т. к. зачастую подтекст произведения, его побочные темы, образы, культурные и языковые особенности играют огромную роль в восприятии произведения читателем.
В ходе работы были детально рассмотрены особенности перевода фонетических, графических и иных стилистических средств в художественной литературе (в паре языков английский-русский) на примере произведения Б. Кингсолвер «Библия ядоносного дерева», выделена классификация стилистических средств, наиболее распространенных в художественной литературе, а также специфика использования таких стилистических средств для создания образов и психологического портрета персонажей и обозначена важность корректной передачи образов, основанных на применении различных стилистических средств. Особое внимание уделялось иллюстрациям переводческого процесса на конкретных примерах из исходного текста произведения (27 лексических единиц); также была обоснована значимость индивидуального подхода при работе с передачей образов в переводе средствами другого языка, и фоновых знаний переводчика, которые вместе, как показало настоящее исследование, приводит к наиболее точному определению функциональных доминант.
Результатом настоящего исследования стало выявление наиболее удачных переводческих стратегий при работе со стилистическими средствами и художественными образами, созданными авторами произведений, и обозначение исключительной значимости распознания и передачи таких образов. Основным выводом исследования можно назвать существование ряда стратегий, при использовании которых переводчик может добиться единства формы, содержания и коннотации в переводе фонетических и графических стилистических средств.
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